巴 利 課 誦
★ 以 最 大 的 努 力   求   最 大 的 解 脫 ★
Vandana  ( 禮 敬 ) 

Namo  tassa  bhagavato  arahato  samma  sambuddhassa

南摩  達色  巴卡瓦多  阿拉哈多  三媽    三菩達色  (念三次)

皈依世尊‧阿羅漢‧正等覺者
Ti-sarana  ( 三 皈 依 )

Buddham  saranam  gacchami.

菩湯      沙拉難   卡這密      ( 我皈依佛 )

Dhammam  saranam  gacchami.

湯忙      沙拉難   卡這密     ( 我皈依法 )

Savgham  saranam  gacchami.
三康      沙拉難   卡這密     ( 我皈依僧 )
Dutiyam’pi  buddham  saranam  gacchami.

杜帝養匹   菩湯      沙拉難   卡這密      ( 我再皈依佛 )

Dutiyam’pi  dhammam  saranam  gacchami.
杜帝養匹   湯忙      沙拉難   卡這密     ( 我再皈依法 )
Dutiyam’pi  savgham  saranam  gacchami.
杜帝養匹   三康      沙拉難   卡這密     ( 我再皈依僧 )
Tatiyam’pi  buddham  saranam  gacchami.

達帝養匹   菩湯      沙拉難   卡這密     ( 我三皈依佛 )

Tatiyam’pi  dhammam  saranam  gacchami.

達帝養匹    湯忙     沙拉難   卡這密     ( 我三皈依法 )

Tatiyam’pi  savgham  saranam  gacchami.

達帝養匹   三康      沙拉難   卡這密     ( 我三皈依僧 )

佛 隨 念 ( Buddhanusati )

Iti’pi   so   Bhagava： Araham,  Sammasambuddho, Vijja-carana-sampanno,

如此乃是 他  世尊    阿羅漢    正等正覺者       明   行    具足

Sugato,   Lokavidu,   Anuttaro  Purisa-dhamma-sarathi,
善逝     世間解     無上士        調御丈夫

Sattha  Devamanussanam,  Buddho,  Bhagava  Ti.
導師      天  人        佛        世尊

法 隨 念 ( Dhammanusati )

Svakkhato  Bhagavata  dhammo,  sanditthiko,  akaliko,

善說       世尊(之)     法,      自見,        無時,

ehipassiko,  opanayiko,  paccattam  veditabbo  vibbuhi’ ti.   

來見,       導引,      各自的     證知      智者

僧 隨 念 ( Savghanusati )
Supatipanno  Bhagato  savakasavgho,

善行道的 (是)世尊的    聲聞眾

ujupatipanno  Bhagato  savakasavgho,

正直行道的  (是)世尊的    聲聞眾

bayapatipanno  Bhagato  savakasavgho,

真理行道的  (是)世尊的    聲聞眾

samicipatipanno  Bhagato  savakasavgho,

和敬行道的    (是)世尊的    聲聞眾

yadidam cattari  purisayugani  attha  purisapuggala,

即是    四雙               八輩        

esa   Bhagato  savakasavgho,  ahuneyyo,  pahuneyyo,

這是   世尊的   聲聞眾     值得供養,   值得供奉,    

dakkhineyyo,  abjalikaraniyo,

值得奉施,     值得合掌敬禮,       
anuttaram  pubbakkhettam  lokassa  ti.

無上的      福田       在世間
Dasa-Sikkhapadani  ( 十 學 戒 )
1. Panatipata  veramani  sikkhapadam  samadiyami.

  巴那帝巴大 唯臘媽尼  昔卡巴當     色媽地呀密    ( 離殺生 )

2. Adinnadana  veramani  sikkhapadam  samadiyami.

  阿地那他那  唯臘媽尼  昔卡巴當     色媽地呀密   ( 離偷盜 )

3. Abrahmacariya  veramani  sikkhapadam  samadiyami.

  阿巴拉媽喳里呀 唯臘媽尼  昔卡巴當   色媽地呀密  ( 離非梵行 )

4. Musavada  veramani  sikkhapadam  samadiyami.

  木沙哇他   唯臘媽尼  昔卡巴當    色媽地呀密     ( 離妄語 )
5. Sura-meraya-majja-pamadatthana  veramani sikkhapadam  samadiyami.
  穌拉 美拉呀 媽車 巴媽達那   唯臘媽尼  昔卡巴當  色媽地呀密 (離飲酒)

6. Vikala-bhojana  veramani  sikkhapadam  samadiyami.

  唯卡了婆喳那   唯臘媽尼  昔卡巴當   色媽地呀密   ( 離非時食 )
7. Nacca-gita-vadita-visuka-dassana  veramni sikkhapadam  samadiyami.

  納這 吉得 哇地得 唯穌格達色納 唯臘媽尼 昔卡巴當  色媽地呀密
                                         ( 離歌舞唱伎及故往觀聽 )
8. Mala-gandha-vilepana-dharana-mandana- vibhusanatthana veramani
  媽拉干得   唯累伯納 達臘納 曼他納  唯不色納他那  唯臘媽尼
  sikkhapadam  samadiyami.

  昔卡巴當    色媽地呀密                          ( 離著鬘.香.粉 )
9. Uccasayana-mahasayana   veramani  sikkhapadam  samadiyami.
  屋喳沙呀納  媽哈沙呀納 唯臘媽尼   昔卡巴當   色媽地呀密
                                               ( 離坐臥高.廣大床 ) 

10. Jatarupa-rajata-patiggahana    veramani  sikkhapadam samadiyami.
   喳得如伯拉喳得 伯帝格哈那 唯臘媽尼  昔卡巴當   色媽地呀密
                                               ( 離受持金錢 ) 

Mavgala  Sutta  ( 吉 祥 經 )
Evam  Me  Sutam:  Ekam  Samayam  Bhagava,

A旺   梅   蘇丹   A康    三媽央    巴卡哇

[ 如是我聞，一時，世尊， ]

Savatthiyam  Viharati  Jetavane   Anathapindikassa  Arame.

沙哇帝央    唯哈拉帝 借得哇泥  阿納特賓立卡    阿臘梅

[ 在舍衛國，祇樹 給孤獨園。]

Atha  Kho  Abbatara  Devata  Abhikkantaya  Rattiya,

呀特  溝   安惹得拉  累哇達  阿匹干大約   臘帝呀

[ 爾時，有天人，於後夜分， ]

Abhikkantavanna  Kevalakappam  Jetavanam  Obhasetva,
阿匹干大 灣納   給瓦了卡畔    借得瓦難   奧巴西多

[ 非常貌美，幾乎整個祇園精舍，被其光照亮起來， ]

Yena Bhagava,Ten’Upasavkami; Upasavkamitva Bhagavantam.
耶納 巴卡哇   給奴拔商卡密 烏伯商卡密多 巴卡灣當

[ 向著世尊接近，親近世尊後， ]

Abhivadetva  Ekamantam  Atthasi.

阿匹哇累多  A各幔當    阿塔西

[ 行禮，在一邊站著， ]

Ekamantam  Thita  Kho  Sa  Devata  Bhagavantam
A各幔當    替他  溝   沙  累哇他   巴卡灣當

[ 在一邊如此站著的天神，對著世尊， ]

Gathaya  Ajjhabhasi:
卡打亞   阿熱怕西
[ 以偈問道： ]

1. Bahu  Deva  Manussa  Ca  Mavgalani  Acintayum;

  巴呼  累哇   媽奴沙   這  芒各拉你   阿近大勇

  [ 許多天神及人類，關於吉祥，在沉思， ]

  Akavkhamana  Sotthanam – Bruhi  Mavgalamuttamam.

  阿扛卡媽那    唆他難    不如喜  芒卡拉 木大曼

  [ 祈求安好，請告訴我，最吉祥。 ]

2. Asevana  Ca  Balanam  Panditanabca  Sevana,

  阿色哇那  這  巴拉難   班帝他難 這  色哇那

  ( 佛陀說： ) [ 不親近愚者   應親近智者 ]   
  Puja  Ca  Pujaneyyanam  Etam  Mavgalamuttamam.

  布加   這   布著尼呀難  A當  芒各了   木大曼

  [ 敬當恭敬者  此事最吉祥 ]

3. Patirupadesavaso  Ca  Pubbe  Ca  Katapubbata,

  巴帝魯伯累色 哇色 這 不美  這  卡特不惹大

  [ 居所應適宜  往昔曾作福 ]

  Atta  Samma-Panidhi  Ca  Etam  Mavgalamuttamam.

  阿得 三媽   巴尼替  這   A當  芒各了 木大曼

  [ 自願行正道  此事最吉祥 ]

4. Bahusaccab Ca  Sippabca   Vinayo  Ca  Susikkhito,

  巴呼 剎江 這  習班  這   唯納喲  這  蘇鍚乞多

  [ 博學善工巧  善學諸律儀 ]

  Subhasita  Ca  Ya  Vaca  Etam  Mavgalamuttamam,

  蘇巴鍚大  這   呀  哇這  A當   芒各了 木大曼

  [ 言語甚和婉  此事最吉祥 ]

5. Mata  Pitu  Upatthanam  Putta  Darassa  Savgaho,

  媽大  必杜  屋巴他難  不得   達拉色   桑卡和

  [ 父母有護養 子妻有愛護 ]

  Anakula  Ca  Kammanta  Etam  Mavgalamuttamam.

  阿那苦拉 這  甘曼大     A當   芒各了 木大曼

  [ 做事不雜亂 此事最吉祥 ]
6. Danabca Dhammacariya  Ca  Batakanab  Ca  Savgaho,

  達難 這 湯墨叉利呀    這   惹得卡難  這  桑卡和

  [ 布施行正道 扶助於親族 ]

  Anavajjani  Kammani – Etam  Mavgalamuttamam.

  阿納哇加你 甘媽尼   A當    芒各了 木大曼

  [ 無可責行為 此事最吉祥 ]

7. Arati  Virati  Papa  Majjapana  Ca  Sabbamo,

  阿臘帝 未拉帝 巴巴 馬這巴那   這   桑惹摩

  [ 捨離禁止惡 不飲食酒類 ]

  Appamado  Ca  Dhammesu  Etam  Mavgalamuttamam.

  阿伯媽斗   這   湯美蘇    A當   芒各了 木大曼

  [ 專注於正法 此事最吉祥 ]
8. Garavo  Ca  Nivato  Ca  Santutthi  Ca  Katabbuta,

  卡拉窩  這  尼哇多  這  桑杜替   這  卡當鈕大

  [ 恭敬與謙遜 知足與感恩 ]

  Kalena  Dhammasavanam   Etam  Mavgalamuttamam.

  卡累納  湯墨沙哇難      A當    芒各了   木大曼

  [ 適時聞佛法 此事最吉祥 ]
9. Khanti  Ca  Sovacassata  Samananab Ca  Dassanam,
  坎帝   這  受哇這色大   色墨那難 這   達色難

  [ 忍耐及恭順 見行者沙門 ]

  Kalena  Dhammasakaccha  Etam  Mavgalamuttamam.

  卡累納  湯墨   沙各叉    A當   芒各了 木大曼

  [ 適時討論法 此事最吉祥 ]
10. Tapo Ca  Brahmacariyabca  Ariyasaccana  Dassanam,
   達波 這  媽拉墨這利呀央這 阿利呀剎這納  達色難

   [ 苦行與梵行 澈底見聖諦 ]
   Nibbana  Sacchikiriya  Ca  Etam  Mavgalamuttamam.

   逆巴納  剎吉機利呀   這  A當   芒各了 木大曼

   [ 親證於涅槃 此事最吉祥 ]

11. Phutthassa  Lokadhammehi  Cittam  Yassa Na Kampati,

   瀑塔色    羅各  湯美喜   吉當   鴨色  納  甘巴帝

   [ 雖接觸世法(八風) 深心無動轉 ] 

   Asokam,  Virajam,  Khemam  Etam  Mavgalamuttamam.

   阿唆扛   唯拉江    給曼    A當   芒各了 木大曼

   [ 安穩無憂染 此事最吉祥 ]

12. Etadisani  Katvana  Sabbatthamaparajita,
   A大替沙你 卡多納  剎拔特  媽伯拉吉打

   [ 若一切遵行 處處皆不敗 ]

   Sabbattha  Sotthim  Gacchanti, 
   剎拔特    素听    卡餐帝        

   [ 去處皆安穩 ]

   Tam,  Tesam  Mavgalamuttamam.
    當   體商   芒各了 木大曼  
   [ 此等最吉祥 ]

三十二身分(Dvattimsakao)
1. 髮（ Kesa； Head-Hairs）        2.毛（ Loma； Body-Hairs）
3.爪（ Nakha； Nails）            4.齒（ Danta； Teeth）
5.皮（ Taco；Skin）               6.肉（ Mamsam； Flesh）
7.筋（ Naharu； Sinews）          8.骨（ Atthi； Bones）
9.髓（ Atthi-Mibja；Bone-Marrow） 10.腎（ Vakkam； Kidneys）
11.心（ Hadayam； Heart）        12.肝（ Yakanam； Liver）
13.肋膜（ Kilomakam； Pleura）    14.脾（ Pihakam； Spleen）
15.肺（ Papphasam；Lungs）       16.腸（ Antam；Bowels）
17.腸膜（ Antagunam；Mesentery) 18.胃中物（Udariyam；Contents of Stomach）
19.屎（ Karisam； Excrement）     20.腦（Matthaluvgam； Brain）
21.膽汁（ Pittam； Bile）          22.痰（ Semham； Phlegm）
23.膿（ Pubbo； Pus）            24.血（ Lohitam； Blood）
25.汗（ Sedo； Sweat）           26.脂肪（ Medo； Fat）
27.淚（ Assu； Tears）            28.油（ Vasa； Tallow）
29.唾（ Khelo； Saliva）          30.涕（ Sivghanika； Snot）
31.關節液（Lasika；Synovic Fluid） 32.尿（ Muttam； Urine）

五十二心所 ( Dvepannasa Cetasika；52 Mental Factors)

十三個 通一切心所 ( Abbasamana；Ethically Varibles )

     包括：遍一切心心所、雜心所。

  七個 遍一切心心所 ( Sabba Citta Sadharana Cetasika；Universals --)
1. 觸 ( Phassa；Contact )   
2.受 ( Vedana；Feeling )  
3.想 ( Sabba；Perception )  

4.思 ( Cetana；Volition )   

5.一境性 ( Ekaggata；One-Pointedness) 

6.命根 ( Jivita；Life Faculty) 
7.作意 ( Manasikara；Attention )
  六個 雜心所 ( Pakinnaka；Occasionals -- )
1. 尋 ( Vitakka；Initial Application ) 

2.伺 ( Vicara；Sustained Application )

3.勝解 ( Adhimokkha；Decision )

4.精進 ( Viriya；Energy ) 

5.喜 ( Piti；Zest )

6.欲 ( Chanda；Desire )
  十四個 不善心所( Akusala；Unwholesome Factors )
 四個遍一切不善心心所  ( Akusala Sadharana Cetasika )
1. 痴 ( Moha；Delusion )
2.無慚( Ahirika；Shamelessness )
3.無愧( Anottappa；Fearlessness Of Wrong )
4.掉舉( Uddhacca；Restlessness ) 
 三個 貪因組心所 

5.貪( Lobha；Greed ) 
6.邪見( Ditthi；Wrong View )
7.我慢( Mana；Conceit )

 四個 瞋因組心所
1. 瞋 ( Dosa；Hatred )
2.嫉 ( Issa；Envy )
3.慳 ( Macchariya；Avarice )

4.惡作 ( Kukkucca；Worry )

 兩個 有行心所
1. 昏沉 ( Thina；Sloth )
2.睡眠 ( Middha；Torpor )

 一個 貪因組心所  

疑 ( Vicikiccha；Doubt )

  二十五個 美心所 ( Sobhana Cetasika；Beautiful Factors )

 十九個 遍一切美心所 ( Sobhana Sadharana Cetasika；Beautiful Universals )

1. 信 ( Saddha；Faith ) 

2.念( Sati；Mindfulness ) 

3.慚 ( Hiri；Shame )
4.愧 ( Ottappa；Fear Of Wrong ) 

5.無貪 ( Alobha；Non-Greed )
6.無瞋 ( Adosa；Non-Hatred )  

7.中捨行 ( Tatramajjhattata；Neutrality Of Mind ) 

8.身輕安 ( Kayapassaddhi；Tranquillity Of Mental Body ) 

9.心輕安 ( Cittapassaddhi；Tranquillity Of Consciousness )
10.身輕快 ( Kayamuduta；Lightness Of Mental Body ) 

11.心輕快性 ( Cittamuduta；Lightness Of Consciousness )

12.身柔軟性 ( Kayamuduta；Malleability Of Mental Body ) 

13.心柔軟性 ( Cittamuduta；Malleability Of Consciousness ) 

14.身適應性 (Kayakammabbata；Wieldiness Of Mental Body )
15.心適應性 ( Cittakammabbata；Wieldiness Of Consciousness ) 

16.身練達性 ( Kayapagubbata；Proficiency Of Mental Body ) 

17.心練達性 (Cittapagubbata；Proficiency Of Consciousness ) 

18.身正直性 ( Kayujukata；Proficiency Of Mental Body ) 

19.心正直性 ( Cittujukata；Proficiency Of Consciousness )

三個 離心所 ( Viratiya；Abstinences )

1. 正語 ( Samma Vaca；Right Speech ) 

2. 正業 ( Samma Kammanta；Right Action )
3.正命 (Samma Ajiva；Right Livelihood )

 二個 無量心所 ( Appamabba；Illimitables )

1. 悲 ( Karuna；Compassion )
2.喜 ( Mudita；Appreciative Joy )

 一個 慧根心所 ( Pabbindriya；Non-Delusion )

慧根 ( Pabbindriya；Wisdom Faculty )
偈    頌  ( Gatha )
1. 通 誡 偈 ( Dhammapada Xxii 183 )

Sabbapapassa Akaranam, Kusalassa Upasampada,. 諸惡莫作，眾善奉行，
一切惡的    勿作     善的    具足

Sacittapariyodapanam; Etam Buddhana Sasanam.  自淨其意，是諸佛教。
自心  淨化         此   諸佛    教

2. 緣 起 偈 ( Mahavagga I, 23,& 10 )

   Ye Dhamma Hetuppabhava, Tesam Tathagato Aha 諸法因緣生，如來說其因，
彼等 諸法  因  發生(根源) 彼  如來   所言

Tesab Ca Yo Nirodho Evamvadi Mahasamano.     諸法滅亦然，是大沙門說。
彼  與 若   滅   如此 言  大沙門

3. 超 世 偈 ( Dhammapada Xxiv, 354 )

Sabbadanam Dhammadanam Jinati,  諸施法施勝
一切 施    法     施   勝利

Sabbam Rasam Dhammaraso Jinati,   諸味法味勝
一切   味   法     味  勝利

Sabbam Ratim Dhammarati Jinati,    諸喜法喜勝
一切   喜   法    喜  勝利

Tanhakkhayo Sabbadukkham Jinati.  愛盡勝諸苦
愛   盡    一切 苦     勝利

4. 心 偈 ( Dhammapada I, 1-2 )

 1. Manopubbavgama Dhamma, Manosetthi, Manomaya;諸法意先導,意主意造作
    意   先行      諸法    意    主   意  所生

Manasa  Ce  Padutthana Bhasati Va Karoti Va,  若以污染意,或語或行業,
    意      若 邪惡     語    或  作  或

Tato Nam Dukkhamanveti, Cakkam, Va Vahato Padam. 是則苦隨彼,如輪隨獸足
    此後 這 苦     隨從  輪     如 搬運  足 

 2. Manopubbavgama Dhamma, Manosetthi, Manomaya;諸法意先導,意主意造作
    意   先行      諸法    意    主   意  所生
Manasa Ce Pasannena Bhasati Va Karoti Va,     若以清淨意,或語或行業,
    意    若 清淨     語   或  作  或

Tato Nam Sukhamanveti, Chaya, Va Anapayini.    是則樂隨彼,如影不離形
此後 這 樂   隨從   影    如 不離
問 童 子 文

Eka Nama Kim？   Sabbe Satta Aharatthitika. 一者為何？一切有情皆依食住。
Dve Nama Kim？   Dve Namab Cca Rupab Cca.  二者為何？名、色。

Tini Nama Kim？   Tisso Vedana.            三者為何？三感受。  

Cattari Nama Kim？ Cattari Ariyasaccani.      四者為何？四聖諦。
Pabca Nama Kim？  Pabc’Upadanakkhandha.   五者為何？五取蘊。
Cha Nama Kim？   Ccha Ajjhattikani Ayatanani. 六者為何？六內入處。
Satta Nama Kim？   Satta Bojjhavga.         七者為何？七覺支。
Attha Nama Kim？  Ariyo Atthavgiko Maggo.   八者為何？八聖道。
Nava Nama Kim？  Nava Sattavasa.          九者為何？九眾生居。
Dasa Nama Kim？  Dasah’Avgehi Samannagato Araha Ti Vuccati.
                                        十者為何？十支具足 阿羅漢。
慈   悲   心

Sabbe  Satta         一切有情   

洒配    洒塔  

Avera  Hontu        願他們無仇怨
阿威拉   洪杜         
Abypajjha  Hontu   願他們不相侵害
阿米把差     洪杜

Anigha  Hontu      願他們身心無惱
阿匿加    洪杜 
Sukhi  Attanam  Pariharantu  願他們自護幸福
殊記    阿塔曩  把力哈蘭肚

BRAHMA-VIHARA  BHAVANA

                       梵              住                 修習
                            四無量心的修習
Aham avero homi, Abyapajjho homi,  anigho homi, sukhi attanam pariharami, 

 我     無怨    是     無瞋       是      無憂      是   幸福    自己      守住
 願我無怨、無瞋、無憂，守住自己的幸福， 

Dukkha muccami,   yatha laddhasampattito,  mavigacchami kammasako.

  苦        脫離        任何    已得的 現在的       不  失去        業     自己的
 願我脫離痛苦，我不失去現在已得的，作自己的業的主人。 

Mata pitu acariya bati mitta-samuha  

  母    父  阿舍梨  親戚 朋友    一切
 父母、老師、親戚、一切的眾生， 

avera hontu, Abyapajjha hontu, anigha hontu,

 無怨    是      無瞋       是     無憂     是  

願他們無怨、無瞋、無憂，
sukhi attanam pariharantu, dukkha muccantu,

 幸福    自己      守住        苦       脫離
守住自己的幸福，願他們脫離痛苦，
yatha laddha sampattito, mavigacchantu kammassaka.

任何   已得的  現在的      不    失去       業   自己的
願他們不失去現在已得的，作自己的業的主人。
Sabbe satta, sabbe pana, sabbe bhuta, sabbe puggala,

一切    有情   一切   生物  一切    生命   一切    人類
所有有情、所有生物、所有生命、所有人類、
sabbe attabhava-pariyapanna, sabba itthiyo, sabbe purisa,

一切     自體       世間的     所有   女人     所有   男人
所有世間的人、所有女人、所有男人、
sabbe ariya, sabbe anariya,
 sabbe deva, sabbe manussa, sabbe vinipatika,

所有   聖者   所有   非聖者     所有   天神   所有    人類     所有     惡趣者
所有聖者、所有非聖者、所有天神、所有人類、所有墮入惡趣者，
avera hontu, abyapajjha hontu, anigha hontu,

無怨    是      無瞋       是     無憂     是  

願他們無怨、無瞋、無憂，
sukhi attanam pariharantu, dukkha muccantu,

  幸福   自己     守住         苦       脫離 

守住自己的幸福，願他們脫離痛苦，
yatha laddha sampattito, mavigacchantu kammassaka.

任何    已得的 現在的       不   失去       業     自己的
願他們不失去現在已得的，作自己的業的主人。
Puratthimaya disaya, pacchimaya disaya, uttaraya disaya, dakkhinaya disaya.

   東方的       方向      西方的    方向      北方     方向     南方        方向
東方、西方、北方、南方、
Puratthimaya anudisaya, pacchimaya anudisaya,

   東方        對角方向      西方       對角方向
東北方、西南方、
uttaraya anudisaya, dakkhinaya anudisaya,

  北方     對角方向    南方       對角方向
西北方、東南方、

hetthimaya disaya, uparimaya disaya.

   最下      方向      最上      方向
最深處、最高處，
Sabbe satta, sabbe pana, sabbe bhuta, sabbe puggala,

一切   有情   一切   生物  一切    生命    一切    人類
所有有情、所有生物、所有生命、所有人類、
sabbe attabhava-pariyapanna, sabba itthiyo, sabbe purisa,

一切    自體        世間的     所有    女人     所有   男人
所有世間上的人、所有女人、所有男人、
sabbe ariya, sabbe anariya, sabbe deva, sabbe manussa, sabbe vinipatika,

所有   聖者   所有   非聖者   所有   天神   所有    人類     所有     惡趣者
所有聖者、所有非聖者、所有天神、所有人類、所有墮入惡趣者，
avera hontu, abyapajjha hontu, anigha hontu,

 無怨    是      無瞋       是    無憂     是  

願他們無怨、無瞋、無憂，
sukhi attanam pariharantu, dukkha muccantu,

幸福    自己      守住         苦        脫離  

守住自己的幸福，願他們脫離痛苦，
yatha laddha sampattito, mavigacchantu kammassaka.

任何    已得的 現在的       不   失去        業   自己的
願他們不失去現在已得的，作自己的業的主人。
Uddham yava bhavaggaca

adho yava avicito

  上      乃至     有頂天 

下     乃至 無間地獄
上至有頂天，
                下至無間地獄，
samanta cakkavalesu


yesatta Pathavicara
一切的     鐵圍山中     
      
所有 有情  地面上  走

    

在整個鐵圍山中，
         
所有在地面上走的有情，
abyapajja niveraca
        
nidukkhaca nupaddava.

   無瞋      無怨              
  無苦           無災厄
願他們無瞋、無怨、


無苦、無災厄，

Uddham ya va bhavaggaca  adho yava avicito

  上     乃至     有頂天 
下     乃至 無間地獄
上至有頂天，



下至無間地獄，
samanta cakkavalesu

yesatta Udakecara
  一切的     鐵圍山中
     凡是 有情  水   走
在整個鐵圍山中，
    所有在水中游的有情，
abyapajja niveraca


nidukkhaca nupaddava.

   無瞋      無怨     

  無苦          無災厄
願他們無瞋、無怨、

無苦、無災厄
Uddham ya va bhavaggaca
adho yava avicito

  上     乃至     有頂天 
下     乃至 無間地獄
上至有頂天，



下至無間地獄，
samanta cakkavalesu

yesatta akasecara
 一切的     鐵圍山中


凡是 有情  空中  走
在整個鐵圍山中，


所有在空中飛的有情，
abyapajja niveraca


nidukkhaca nupaddava.

   無瞋      無怨     

  無苦           無災厄
願他們無瞋、無怨、

無苦、無災厄。
ASISA PATTHANA
                                無頂的             願望
                            無上的願望 
Yam pattam kusalam tassa,  
anubhavena panino.

 任何  已得的  善業    對他 
 威神力      生物
那些已有的善業，

以威神力迴向給眾生，
Sabbe saddhamma-rajassa,
natva dhammam sukha-vaham
 一切     正法          王               法      快樂    帶來
體悟佛法


   
帶來法的快樂

papunantu visuddhaya,

sukhaya patipattiya.

 得到，到達   清淨的

      安樂      實踐，行道
願獲得清淨、



安樂的修行。
Asokama nupayasam,
    nibbana sukha-muttamam.

  無憂         無煩惱
        涅槃     安樂     解脫
無憂、無煩惱的

    涅槃安樂解脫。
Ciram titthatu saddhammo,
 dhamme hontu sagarava.

長久地    住立      正法          法        願       尊敬
願長久住於正法，

願尊敬法。
Sabbe pi satta kalena,

samma devo pavassatu.

 一切  也  有情   時

        正確地   天神   下雨
一切有情也時常，


願天適時地降雨。
Yatha rakkhimsu porana,
surajano tathe vimam
 就好像  曾保護      古仙
        好國王    如   或  這
就好像保護過我們的古仙人， 或像是好國王般，
raja rakkhatu dhammena,
attano va pajam pajam.

 王     保護       法

自己    或   人們   人們
這個王用法來保護，

自己或每一個人。
               尊敬三寶 ( Vandana )
Imaya dhammanudhamma patipattiya buddham pujemi.

 這       法   隨法         實踐
   佛        尊敬
實踐法和隨法，我尊敬佛。
Imaya dhammanudhamma patipattiya dhammam pujemi.

 這       法   隨法          實踐
   法         尊敬
實踐法和隨法，我尊敬法。
Imaya dhammanudhamma patipattiya
 savgham pujemi.

 這       法   隨法           實踐       僧伽       尊敬
實踐法和隨法，我尊敬僧伽。                 
Addha imaya patipattiya  jatijara  byadhimaranamha  parimuccissami.

  切確    這      實踐       生  老    病     死              將自由
切實地實踐法，令我不受生、老、病、死的束縛。

         迴向功德 ( pubbanumodana )

Mama pubbabhagam sabbasattanam bhajemi.

我的   功德  部分       一切  有情      分配
願我以此功德，與一切眾生分享。
Te sabbe me samam pubbabhagam labhantu.

他們 一切 我  平等     功德   部分      願得

願他們與我，同得此功德。
Idam me pubbam asavakkhaya-vaham hotu, 
衣湯  咩  布囊     阿沙哇卡亞      哇航   何杜

 這   我   功德      煩惱盡        或 我   願  

願我以此功德，得以滅盡煩惱，
Idam me pubbam nibbanassa paccayo hotu.
衣湯   咩  布囊    尼巴那沙     巴這幽   何杜

這    我  功德     涅槃的       因緣    願
願我以此功德，成為涅槃的因。

Idam  no  pubbabhagam  sabbasattanam  dema.

 衣湯    諾   布囊巴敢           沙巴沙達囊       爹馬
願我以此功德，願與一切眾生分享。
迴  向

願以此功德，普及於一切，我等與眾生，皆共得解脫。

           SADHU！SADHU！SADHU！  善哉！善哉！善哉！ 

Tiratana  Vandana  (Salutation To The Triple Gem)

( 禮 敬 三 寶 )

Araham  Samma  Sambuddho  Bhagava
阿拉漢     三媽      三不都        巴卡哇
Buddhm  Bhagavantam  Abhibademi. (Pabca Patitthita)

不湯        峇卡灣湯         阿辟哇體密  
Svakkhato  Bhagavata  Dhammo,

刷卡多         峇卡哇大      湯摩

Dhammam  Namassami. (Pabca Patitthita)

湯忙          那媽傻密    

Supatipanno  Bhagavato  Savakasavgo,

素巴帝班若      峇卡哇多      傻哇卡三句

Sangham  Namami  (Pabca Patitthita) 

三康        那媽密    

Sila  Yacana

(Asking For Precepts)

(請求戒)

*(Dayaka)   Aham  Bhante  Tisaranena  Saha,  Pabca
 (施主)     阿漢    搬地      帝傻了內納     沙合    班這

           (Atthanga / Dasa) Silam

           阿湯額       達色   西郎

           Dhammam  Yacami,  Anuggaham  Katva,

           湯忙         呀喳密     阿奴卡漢       卡(杜哇)

           Silam  Detha  Me  Bhante.
           西郎    內特     美   搬地

           Dutiyampi,  Aham  Bhante, (Repeat The Above*)

           奴帝養比      阿行    搬地     (照以上念*)

           Tatiyampi,  Aham  Bhante, (Repeat The Above*)

           達帝養比     阿行     搬地    (照以上念*)
(Bhante)    Yamaham  Vadami,  Tam  Vadetha

(賢者)      養馬行       瓦他密    當    瓦內特

(Dayaka)    Ama  Bhante

(施主)      阿媽   搬地
Sadhu！  Sadhu！  Sadhu！ 
沙 杜    沙 杜    沙 杜     ( 善哉！ 善哉！  善哉！ )
如理省思使用四資具( by sopaka bhikkhu)

一：衣

PaTisaGkhA yoniso cIvaraM paTisevAmi,

 PaTisaGkhA   yoniso    cIvara   paTisevAmi,

  adv.       adv.       s.acc.     1s. 

  省思       如理      衣服     使用  

我如理省思使用衣服(的目的)，

yAvad eva sItassa paTighAtAya unhassa paTighAtAya 

 yAvat  eva   sIta     paTighAta      unha      paTighAta

 adv.   adv.  s.gen.     s.dat.         s.gen.     s.dat.
這麼多 只是   冷       防禦         熱        防禦

僅僅只是為了防禦冷熱， 
daMsamakasavAtAtapasiriMsapasamphassAnaM paTighAtAya,

   daMsa+makasa+vAta+Atapa+siriMsapa+samphassa         paTighAta,

                                     pl.gen.           s.dat.
虻     蚊    風  太陽  爬蟲類  接觸             防禦

為了防禦虻、蚊、風、太陽、爬蟲類的接觸，

yAvad eva hirikopInapaTicchAdanatthaM.

 yAvat  eva  hiri+kopIna+paTicchAdana+attha

 adv.                            adv.
這麼多 只是 慚  陰處       遮蔽    為了

僅僅只是為了遮蔽羞處。 
二：食

PaTisaGkhA yoniso piNDapAtaM paTisevAmi
PaTisaGkhA   yoniso     piNDapAtaM    paTisevAmi,

  adv.       adv.       s.acc.          1s. 

  省思       如理    落入缽內食物     使用  

我如理省思使用缽食(的目的)，

neva  davAya na madAya na maNDanAya na vibhUsanAya,
na+eva   dava          mada         maNDana         vibhUsana

adv. adv.  s.dat.         s.dat.          s.dat.             s.dat. 
不 強調詞 好玩  不     放逸         打扮              化妝 莊飾

既不是為了好玩也不是為了驕逸、打扮、莊飾，

yAvad eva imassa kAyassa ThitiyA yApanAya, vihiMsUparatiyA brahmacariyAnuggahAya, 

 yAvat       ayaM     kAya     Thiti     yApana      vihiMsA+uparati       brahma+cariya+anuggaha

 adv.   adv.  s.gen.    s.gen.    s.dat.     s.dat.              s.dat.                       s.dat.   
這麼多 只是  這       身體    住著     維持        傷害  停止       梵(清淨)     行    支持
僅僅只是為了這個身體的住續維持，為了停止(飢餓的)傷害，為了支持(清淨的)梵行。

iti purANaJ ca vedanaM paTihaGkhAmi navaJ ca vedanaM na uppAdessAmi,

iti   purANa   ca  vedanA     paTihanati        nava   ca  vedanA     na    uppajjati

ind.  s.acc.   conj.  s.acc.       fut.1s.         s.acc. conj.  s.acc.    adv.   cau.fut.1s.
如是 舊的    且    受         滅             新的  且    受      不    令產生

<如此，我將滅除舊的(飢餓的苦)受，又不令新的(太飽的苦)受產生，

yAtrA ca me bhavissati anavajjatA ca phAsuvihAro cAti

 yAtrA  ca ahaM  bhavati     an+avajjatA  ca  phAsu+vihAra   ca+iti

s.nom. conj. s.gen. fut.3s.         s.nom. conj.       s.nom.      

 存續  且 我    有 是      不 過失    且  安樂   住    且 引用語

我將維持生命、不(因飢餓而引生)過失而且生活安樂>。

三：住

PaTisaGkhA yoniso senAsanaM paTisevAmi,
PaTisaGkhA   yoniso     sena+Asana   paTisevAmi,

  adv.       adv.       s.acc.     1s. 

  省思       如理    床   座位       使用  

我如理省思使用住處(的目的)，

yAvad eva sItassa paTighAtAya unhassa paTighAtAya 

 yAvat  eva   sIta     paTighAta      unha      paTighAta

 adv.   adv.  s.gen.     s.dat.         s.gen.     s.dat.
這麼多 只是   冷       防禦         熱        防禦

僅僅只是為了防禦冷熱， 
daMsamakasavAtAtapasiriMsapasamphassAnaM paTighAtAya,

   daMsa+makasa+vAta+Atapa+siriMsapa+samphassa         paTighAta,

                                     pl.gen.           s.dat.
虻     蚊    風  太陽  爬蟲類  接觸             防禦

為了防禦虻蚊風太陽爬蟲類的接觸，
yAvad eva utuparissayavinodanaM paTisallANArAmatthaM.

 yAvat  eva  utu+parissaya+vinodana       paTisallANa+ArAma+attha

 adv.   adv.              s.acc.                         s.acc.

這麼多 只是 氣候 危險     去除       獨處(禪修)   喜好  為了

僅僅只是為了去除氣候(引起)的危險和好樂獨處禪修。

四：藥

PaTisaGkhA yoniso gilAnapaccayabhesajjaparikkhAraM paTisevAmi,
PaTisaGkhA   yoniso    gilAna+paccaya+bhesajja+parikkhAraM       paTisevAmi,

  adv.       adv.                                s.acc.          1s. 

  省思       如理    生病 依靠 支持  葯     必需品             使用

我如理省思使用必需的藥品(來治療)疾病(的目的)，

yAvad eva uppannAnaM veyyAbAdhikAnaM vedanAnaM paTighAtAya

 yAvat  eva     uppanna       veyyAbAdhika          vedanA        paTighAta

 adv.   adv.     pl.gen.            pl.gen.           pl.gen.         s.dat.

這麼多 只是     已生的          病苦               受           解決

僅僅只是為了解決已生的病苦受，

abyAbajjhaparamatAya.

 a+byAbajjha+paramata
               s.dat.

無  身苦     極大 儘量

為了儘量沒有身苦。

如理省思使用食物

PaTisaGkhA yoniso piNDapAtaM paTisevAmi
PaTisaGkhA   yoniso     piNDapAtaM    paTisevAmi,

  adv.       adv.       s.acc.          1s. 

  省思       如理    落入缽內食物     使用  

我如理省思使用缽食(的目的)，

neva  davAya na madAya na maNDanAya na vibhUsanAya,
na+eva   dava          mada         maNDana         vibhUsana

adv. adv.  s.dat.         s.dat.          s.dat.             s.dat. 
不 強調詞 好玩  不     放逸         打扮              迷人

既不是為了好玩也不是為了驕逸、打扮、迷人，

yAvad eva imassa kAyassa ThitiyA yApanAya, 

 yAvat       ayaM     kAya     Thiti     yApana

 adv.   adv.  s.gen.    s.gen.    s.dat.     s.dat.    
這麼多 只是  這       身體    住著     維持

僅僅只是為了這個身體的住續維持，

vihiMsUparatiyA brahmacariyAnuggahAya,

 vihiMsA+uparati       brahma+cariya+anuggaha 

          s.dat.                       s.dat.
  傷害  停止       梵(清淨)     行    支持

為了停止(飢餓的)傷害，為了支持(清淨的)梵行，

iti purANaJ ca vedanaM paTihaGkhAmi navaJ ca vedanaM na uppAdessAmi,

iti   purANa   ca  vedanA     paTihanati        nava   ca  vedanA     na    uppajjati

ind.  s.acc.   conj.  s.acc.       fut.1s.         s.acc. conj.  s.acc.    adv.   cau.fut.1s.
如是 舊的    且    受         滅             新的  且    受      不    令產生

<如此，我將滅除舊的(飢餓的苦)受，又不令新的(太飽的苦)受產生。

yAtrA ca me bhavissati anavajjatA ca phAsuvihAro cAti

 yAtrA  ca ahaM  bhavati     an+avajjatA  ca  phAsu+vihAro   ca+iti

s.nom. conj. s.gen. fut.3s.         s.nom. conj.       s.nom.      

 存續  且 我    有 是      不 過失    且  安樂   住     且

我將維持生命、不(因飢餓而引生)過失而且生活安樂>。

食前的省思
   這只是因緣和合法，它隨著因緣轉變。這些飲食以及食用這些飲食的人，都是因緣和合法，不能保持不變的，不是個人所能擁有的，沒有實在的我，隨著因緣生滅。這些飲食本來並不是討厭的，當它被人食入這污穢的身體之後，它將會變成討厭的。
食時的省思
  我應當正念的思省我所食用的飲食，不是為了玩樂、放縱，不是為了肥壯，不是為了美麗，不是為了打扮，只是為了滋養身體的生存，使它無損害，以助修梵行，因這樣的實行思惟，我將消滅舊有的飢餓感，同時不使新的感受生起，如此，我將能從一切困擾中解脫，得以自在的生活。
食後的省思
        今天我所用過的任何飲食還沒經過省思的，不是為了玩樂、放縱、肥壯、美麗、打扮，只是為了滋養身體的生存，使它無損害，以助修梵行，因這樣的實行思惟，我將消滅舊有的飢餓感，同時不使新的感受生起，如此，我將從一切困擾中解脫，得以自在的生活。
房舍.臥具使用前的省思
   這只是因緣和合法，它正隨著它的因緣轉變。這些房舍.臥具以及住用這些房舍.臥具的人，都是因緣和合法，不能保持不變的，不是個人所能擁有的，沒有實在的我，隨著因緣生滅。這些房舍.臥具，本來並不是討厭的，當它被這污穢的身體住了之後，它會同時變成可厭的。
住的省思
  我應當正念的思省我所住的房舍.臥具，那只是為了防禦寒、熱、蚊、風、日、蟲的侵害，只是為了避免惡劣的天氣所引起的危險，以及為了擁有適合修行者靜居生活的處所。
住過後的省思
    今天我所住過的任何房舍.臥具還沒經過省思的，那只是為了防禦寒、熱、蚊、風、日、蟲的侵害，避免惡劣的天氣所引起的危險，以及為了擁有適合修行者靜居生活的處所。
藥物取用前的省思
    這只是因緣和合法，它正隨著它的因緣轉變。這些藥物.藥具以及食用這些藥物的人，都是因緣和合法，不能保持不變的，不是個人所能擁有的，沒有實在的我，隨著因緣生滅。這些藥物.藥具，本來並不是討厭的，當它被人食入這污穢的身體之後，它也會同時變成討厭的。
    我應當正念的思省我所食用療病的藥，只是為了去除病苦，從病中得到安樂與自在，不被病苦惱害。
藥物取用後的省思
    今天我所用過的任何用以治病的藥物，還沒經過省思的，只是為了去除病苦，從病中得到安樂與自在，而不被病苦惱害。
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